BerBepbanabl amanaapablH YNTThIK HblllaH peTiHae ...

Frutpivu Makana MakananbiH pegakuusira Tycker kysi: 20.11.2024 x.
00X 81 Ka6suinanran xyHi: 18.01.2025 x.
https://doi.org/10.31489/2025Ph2/79-90

AA. VTeyJH/IeBa*

JLH. I'ymunee amvindaevl Eypasus ynmmuix ynueepcumemi, Acmana, Kazaxcman
(e-mail: aigerim.telman@mail.ru)

BeiiBep0anabl aMaagapabIH YITTHIK HbIIIAH PETiHAE OPBIC KIHE aFbLIIIBIH Tijlgepine
aynapouiybl (O. HypneiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHbI Heri3iH/e)

Kazak TimiHzmeri KkepkeM IIbFapMalapAblH —camayibl — ayJapMachblHBIH OOJIMaybl, MIeTelJe Kas3ak
MIBIFapMaliapblHa JIeTeH KBI3BIFYIIBUIBIKTEIH TOMEHITiHe okeneni. bynm Kasipri ke3me Ka3aKCTaHEBIK
ayIapMaTaHyAbIH ©3€KTi MocelneciHe aifHamraH. Ocbl opaiiia mIeT TUIAEpiHe aydapbUlFaH LubIFapMaiapra
KEIICH/I Tajjay )acay apKbUIBI Ka3aK MOJICHHETIHE TOH EpPEeKIICTMKTEepIi ayAapbUIaTbIH Tl apKbUIBI
JKETKI3YiH >KOJAAPhIH Ta0y KaXKeTTUIIT1 TybIHAAM KaThIp. bysr — Tek onedu MOTIHHIH TIIIK Ma3MYHBIH FaH
eMec, COHBIMEH Karap YITTBIK JYHHETaHbIM, MOJCHM epeKUIeNiKTep MeH OeiiBepOaysl KoATapAsl 1a
IICTEN/IK OKbIpMaHFa OapblHIIA IaM JKeTKizyni Tamanm ertemi. Ocbl acmekTinepni eneMey#@yAapMaHbIH
TOJIBIKTBIFEI MEH MOJICHHU a/IeKBATTHUIBIFBIHA Kepi ocepiH THTi3yl MYMKiH. COHIBIKIAH KepKeM ayfiapMana
OeliBepOa bl aManaapIbIH OCpiayiH 3epTTey — OTAHJBIK ayAapMaTaHyIbIH dpi TCOPUMIBIK, 91 KOJIaHOAIBI
GarbITBIHIA MaHBI3BI KajaM Oobin caHanansl. COHBIMEH Katap, MyHIal 3epTIeyileppy/ITTBIK MOJICHHET IIeH
TiNAiH KahaHABIK KEHICTIKTE TaHBUTYBIHA, MOJCHH [IHAJOTTHIH HBIFAIOBIHA JKAHC AIIETCIIIK OKbIPMaH
CaHAChIH/A Ka3aK OOJIMBICBIHBIH TepeH OCHHECIH KalbINTacThIpyFa bIKnan eteni.Maxaiana kepkeM oneduer
MOTIHAEPIHAEr YITTBHIK-MOJACHH OeliBepOanabl aManmapibl aymapy Mocelleci KapacThIpbuIagbl. 3epITey
HBICaHbl peTiHge O6aixomin HypreificoBTiH «KaH MeH Tep» POMaHBIPKOHE\OHBIH OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH
Tingepinzeri aynapmanapsl ansiHFaH. JKymbicta GeliBepOanabl KOMMYHHKANU$ YITTHIK KOJITHIH MaHBI3MbI
Kypammac OeJiiri peTiHae cumarTamagsl. AymapMmanap apKbUIBIEKA3aKIMOJCHU EpEKIICIIKTePiH IMIeTEeNIiK
OKBIPMaHFa IKETKI3YAiH ©3eKTUIIN MEH MAaHbBI3IbUIBIFEL [aiKpipanafgbl. Kasipri TaHma Kaszak bIM-
WIIapajapblHa apHaIFaH ce3likTep Oap OonraHbIMEH, OCHBepOanABl amManjapAblH KOpKeM ayaapMmazna
OepiyiHe KaTBICTBI CAJIBICTBIPMAIIbI 3ePTTEYJICp KETKIIIKEI3. Byl skarnail 3epTTeyaiH FhUIbIMU JKaHAIbIFBIH
apTThIpajpl. 3epTTEYAiH MakcaTbl — YITTHIK eiiBepOanapi6enriiepain (bIM-HIIapa, MUMHKa koHE T.0.)
Ka3aK TiLTIHEH OPBIC XKOHE aFbUINIBIH TUIAEPiHE @yJapbUly @peKIIeTiKTepiH aHBIKTAI, MOACHH OeHimuery
yIepiciH 3epaeney. AynapMmaza KOJNAAHBUIATBIH HEFIEL capaTterusiiap peTiHae — JOMECTHKAIMS (MOJeHH
Oeiiimey) MeH QopeHusanus (MoIeHH OOBJICNTIKTI caKTay) TOCUIAepiHe, COHIal-aK CHITATTAMANBIK >KOHE
KaJIbKaJIBIK 9JliCTepre epeKile Ha3ap ayapbliEaH. 3epTTey OapbIChIH/IA CATBICTBIPMAIIbI, CEMAaHTHKAJIBIK KIHE
KOHTEKCTYaJIBIK Tajjay ojicTepi KofimaHpUiasl. Kasak TimiHzeri TYITHYCKa MEH OHBIH ayAapMajapblHaH
IBIHFAH MbICANAap Heri3iHae OelBepOaNABl JamManaap >KyHeNleHil, oNapablH TpaHCchOpMalus CHUIATHI,
JIOHEKep TIIIH BIKMANBI XKOHE YIITTHIK PSHKTI JKETKi3yleri KUBIHABIKTap TaIJaHAbl. 3epTTey HOTHKECiHAe
OefiBepOanpl aManaapApageKBRATTE ayiapy YIIIH ayAapMaiibFa TULMIK OUTIMMEH KaTap MOASHU-(OHIBIK
aKmapaT KaKeT eKeHi aHBIKTaIdbhy, KOpkeM MotiHzeri OeiBepOanipl aManmapAblH 0N JKOHE MOACHH
TYPFBIAAH YHIeciMai OEpidyl —~aBTOp HEACHIHBIH CaKTalybIHa XKOHE OKBIPMaHFa KeHinkep OeHHeciH qypbIc
YFBIHYFa BIKIAJ eTeTit

Kinm co30¢p: GeiiBepQalibl aManaap, KOpKeM ayiapma, JeHe Tili, bIM-HIapa, JOMeCTHKaIus, popeHu3ars.

Kipicne

K@asiphi TUMHOL/LIMI MEH MOJICHUETTaHY FhLIBIMBIHIA KOMMYHHMKAIIMSHBIH MaHBI3/bl 3JIEMEHTI PETIHIC
MOI€HY, 3MOHEOHATIIBIK SepEKIIETIKTepi amaTelH OeiiBepOanipl Oenrinepi 3epTreyre Kem KeHin OeniHen.
Betisep@anap jamangapel Hemece OelBepOanabl KOMMYHHKalus Kypangapel — Oyl Tulmi KosinzaHOait
aKraparTeh O€py TocuUigepi — MHMHUKA, BIM-HINApa, aJaMHBIH TYPBICHI, K63, KEHICTIK KAaThIHACHI JKOHE
vHTOHAIUs. byl Oenrinep BepOanabl KapbIM-KaTBIHACTHI TOJBIKTHIPHINT KaHa KOWMAWIbI, COHBIMEH KaTap
AMONUsIIAp MEH MOJICHH €PEKIICTIKTEPiH KETKi3€ OTBIPHII, OHbI AJIMACThIPA HEMECE KYIIEHTE ana b,

b. MombiHOBa OeiiBepOaliipl aMaiiapibl TeriHe Kapai — YITTBIK, KipMe JKOHE YHUBEPCAJIIbI TypJiepre
0eJjie OTBIPHIN, OapibIK OcHBEepOAIAbl aMaaaapAblH YJITTBIK CHUIAThl ©3T¢ CHIaTTapblHA KaparaHaa 0achbiM
OonarbiHbiH aTan eTedi. Ce0ebl op XaNBIKTHIH BIM-WIIAPAThl OHBIH MOJCHHUETIMEH THIFBI3 OailiaHbicTa
Oomaapl. «KKOMMYHUKAHT a1aM3aT MOJICHUETIMEH, TAPUXBIMEH, TYPJI CANT-IACTYPIepi KaANITbI MAJIIMETI MO,
Teper OimiMzi Goiica, JAeHe TimiHE Kapam aZaMHBIH Kall YJIT OKili eKeHiH aHbsikrail amazen» [1; 135]. Con
cebenTi aymapMariibl 3THKETiHIH Oip MaHBI3ABI IMAPTHI — ayAapaTbhlH TUIACPMEH Koca, COJ  Till
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XaJIBIKTAPbIHBIH MOJCHUETIMEH, TAPUXBIMEH, SKOHOMHKAJBIK KOHEe Oacka Ja canajapbIMEH TaHBIC OOIy.
Meicans! bonrapus eninge MakyIaayAapl OUTTIpeTiH uiapa 0apibiK aJeMIerie 6acThl u3ey apKbUIbl eMec,
Tapuxu cebenrepre 6alIaHBICTH KapaMma-Kapchl 0acThl maikaymMeH kepcetiyieni. Col CHAKTHI Ka3aKhl TIJIIK
OeliHene e 9ACT-FYPHINKA, KYHACTIKTI TYPMBIC, aMaHAaCy, KOIITACY, THIHBIM CallyFa jKoHe T.0. OaililaHbICThI
BIM-HIIApANap/IbIH YITTHIK HbIIIaHAAPbIH Oaiikayra Oomambl.

beiiBepbanapr Oenrinepai 3epTTey meTen FeUIBIMBIHAA XX FachIpAbIH opTachiHaa, P. bepasuctemn
xoHe [I. DkMaH aHTPOMONOT, MCHXOJOT FaJbIMAAPBIHBIH MIHE3-KYJIBIKTHIH OeliBepOanabl KepiHicTepiH
Oencenal TypAe 3epTTereH kKesne Oactanabl. ATanm aiTKanga, [1. Dxman smouusapiaslH oMOeOanTHIFbI
TEOPHSCHIH sKacarl, Oenriai 0ip MUMHKa GapibIK MoAeHHeTTepAe Oipaeci TyciHmipizerinin momemmeiimi [2].
Byn wmomenmerapanblk KOMMYHHKANWsA —CajachIHAAFBl 3epTTEyJepre JkaHa cepriH Oepim, opTypii
MozieHueTTeperi OeliBepOanapl Oenrinepaiy cunaTraManapbld 3epTTeyre TYpTKi Oonasl. Peceil FRIABIMBIHAA
OeifBepOaapl OENTiIEP/Il 3epTTEY JIMHTBICTAKA MEH Icuxonorusiaa oencenni namsiasl. E.I'. Kpelinmun nene
Tii, BIM-MIIApa KOHE NApPATMHTBUCTHKAFa apHaJFaH CHOCKTEpiHJe KOMMYHUKAIMSHBIHg OSHBEPOAI b
aCIeKTiJIepiH, OJapAblH THITOJOTHICHI MEH MOJEHH epekimenmikrepin 3eprredmi [3].YOramiplk FhIIbIMIA
OeiiBepOainapl Oenriiepai 3eprrey OenceHai mambin kenedi. Kasak Tin OiniMminge OeliBepOamibliaMaigapabl
3eprrereH  rampiMzapablH  KatapeiHza:  b.K. MombmmoBa,  C.b. beiicenbaegga, _ ATM. CeiiceHosa,
XK.K. Omipanuesa, XK. Hypcynrankei3bl, C. Marxan, I1. Emumos, B.J[. Hapomxnas® T.0) Oap. [4; 41]
KazakcTannplk FajapIMaap 9¢OUeT MeH ayaapMajarbl MOJCHH KOJTHIH CaKTallyblHa KOQIPCK KOHLI Oenyze.
Kazak Tiningeri OeiiBepOanapl Oenriyiepai 3epTTey YWITTHIK OIpereiiiKTi caKmayrapKkoHe MoJIeHHETapaIblK
KapbIM-KaThIHACTA MOJICHH €PEKIIEITIKTEP/Ii )KaKChl TYCIHYT€ BIKIA eTeIi.

BeliBepOanapl KOMMyHHMKamuss MEH KOpPKeM IIbiFapManapfarbl . OeWBepOanabl  aMaigapAblH
MaHBI3IBUIBIFBIH KOHE OJIApJBIH ayaapbuly €peKIIeNiriH 3epETeyke YNeC KOCKAaH FalbIMIApIbIH iIIiHIe
@. Ilo#taTocTel atan eTyre Oonaael. O3iHiH eHOEriHae, 011 Ka3ylIsl, OKFIPMaH MEH KOPKEM IIbIFapMa KapbIM-
KaThIHACBIH/IAFbI OeHBepOanibl amannapplH MaHbI3AbUIBIFbIHgaTaneTei. OHBIH alTybIHINA, ayJapMaHbIH
eH 0acThl KUBIHJBIKTAPBIHBIH Oipi — BIM-HIIApaap HEMEEE MONCHU-CIICIIU(DUKAIBIK MiHE3-KYJIBIK CHSKTHI
OeiiBepOaNIbI AIIEMEHTTEPl ayapy. AyaapManibuiap NapaTHHErBUCTUKAIaFbl MOJICHU alibIpMaIIbUIBIKTapIb]
ecKepMece, MaHBI3JIbl HIOAHCTAapbl JKOFAITYbly MYMKIH; WOYIPKeHinkepiaepai 0acka MoJIeHH KOHTEKCTE
KaObu11ayFa okeneni [5].

bapb6apa Kopre OeiiBepOanapl Oenriiepli KOPKEM, IBIFapMaHbIH aca MaHBI3Abl O6Jiri Jen ecenTen .
Onsl kenecineit Tycinaipeni: «Ke3 kenren B€pOaiasl KappIM-KaThIHACTA MHUMHUKA, BIM-UIIAPA KaHIIAIBIKTHI
MaHBI3/Ibl OPBIH aJica, KOPKeM 9JicOueTTe, e Oflap/IbIH KOJIJAHBICH TEK KOPKEMJIIK acep FaHa OepeTiH Kypas
emec. MariHzeri GeiiBepOanasl amaniap OKBIpMaHFa KeHiNKepZl TaHyFa HeMece KeHilkeprep apachlHIarbl
KapbhIM-KaTBIHACTBI TYCIHYre KOMEKfeceTiH Kypan Oosbin Tabbutanbl. beliBepOanmpl Oenriiep — KepkeM
HIBIFapMaja MaHbI3ChI3 OOJIbIT, KOPIHTCHIMEH, OKbIPMaH Ha3apblHAH KHMi THIC KNI KETETIH OMIpIiK
MaHBI3IBI Oenrinepy [6].

I'. HaxxumoBa OeiiBepQaitiibi aMaginapabl sKa3yIIbLUIbIK OHEPIHIH €H KOPKeM jKOHE MaiIasl Kypajbl 1en
ecenrteiini. OHBIH alTybIHINA@SKayIIBI OciiBepOaIbl amanap apKbLIbl KeHiMKepaiH KUMBLI-KO3FaIIbICBIHBIH
KOPHEKUIIriH OKulpMafl caHaceifina OciiHeneiini jkoHe Oy eHep Kitam OeTiHAe KO3FalaThblH >KaHCHI3
Keifinkepiiep emec, MiblHaiibL a1aMIap PeTiHIe OPEKET Tyl MEH KOpiHyi YIIiH eTe MaHbI3/bI [7].

Kepkem msapMagarsl OeliBepOanpl aMangapAbl ayJapyablH KUBIHIBIKTAPbl MEH OJapblH ceOeOiH
o3iHIH MakanaceiHAanY . AikyH Kenecimed cumarttaiinel: Kepkem omeOuerre OeliBepOanibl Kypajigapiabl
KOJITaHYIBIH O1pKaTap epekuienikrepi 6ap, eiTkeHi onap kebiHece MaTiHIe Oerim Oip TUIIK KYphUIBIMIAP
apkbUibl MO€pilienl. AynapMmaiubl KeWinkephiH OeifiHeciH, KHIMiH, IIaml YITICiH, BIM-HIIApiap MeH
KUMBLIJI@PbIH /63 KO3IMEH Kepe alMaiabl >KOHE COWIEreHiH 63 KYJIarbIMEH eCTH alMaijipl: coeiey
KBUITAMIBIEBI, KAPKBIHBI, JaybIC BIPFarbl koHe T.0. OcChbl JKarjgainapAblH OaplibIFBIHAA ayJapMalibl
MOTIHJETi KeHINKepAl CUNaTTaThIH Co3/1ep MEH Cellemiaepre FaHa ceHe ajanbl. by karmaiiap aynapma
Ke3iHJe KeAeprijepre okejeli: aynapMaiubl OeliBepOanipl KypanlapAblH KOMMYHHKATHUBTI MarbIHACBHIH
JYpBIC TYCIHII, ayiapMaaarbl YITTBIK PEHKTI CAKTall OTBIPBII, OHBIH MaFbIHACKIH TYPHIC XKETKI3yi Kepek [8].

3epmmey eosexminici: 1lleren aynuropuschiHa Ka3akK XalKblHA TOH OelBepOaybl aMallIapbIHBIH
ayJapbUly ASPEKECIH 3epTTey MaHBI3bI Il ecenTeiMi3. Anaia OTaHIBIK FRUIBIM/IA OHBIH BepOanIaHybIH,
ocipece KOpKeM ayjaapMa TUTIHIE 3epTTeNyl KeMIIiH. AynapMajiarbl Oeplly CHIIATBIHBIH KapacThIPhLTYEI
Oipmi-eximi FaHa KepiHic Tabanwl. BipTingik 3eprTreynepae OoyiMaca, CalbICTBIPMANIbI-CAFACTBIPMAIBI
3epTTey TYPFBICBIHAH KapacThIPFaH KYMBICTAp JKOK JeceK Te O0Iabl.

3epmmey maxcamwvi: O0nmixoMin HypreiicoBTiH «KaH MeH Tep» pOMaHBIHIAFBI YIITTBHIK-MOICHU
OcitBepOaIaBl DIIEMEHTTEPAIH OPBIC JKOHE aFbUIINIBIH TUIIEPIHE aydapMachIHBIH CPEKIICITIKTEPiH aHBIKTAY.
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YATTHIK BIM-HIIAPATTApIbl, MUMHKAJIAPIBI XoHE Oacka na OciiBepOayasl Oenrinepai Oepyae aymapma
CTpaTeTHsJIapblH TanjayFa (IOMECTHKAllus >KoHE (OpeHHM3aIysl) epeKiie Hazap ayaapbUlaibl. 3epTTey
KOPKEM MOTIHJETI OeifBepOayipl aMallbIHBIH ayJapMachIHbIH aJeKBaTTHUIBIFBIH JKOHE MOJIECHU KOHTEKCTIH
CaKTayblH aHBIKTayFa, COHAal-aK Ka3aKk MoOJICHHETiHE ToH OeliBepOanabl >JIEMEHTTEpHi aynapyra
0aliIaHBICTHI KUBIHIBIKTAP MEH OJIAp/Ibl IIEITY KOJJAPbIH aHBIKTayFa OaFbITTAIFaH.

Mamepuanoap scane depekmepdi manoay

3epTTey HBICAHBI PETIHJIE AJBIN OTHIPFAaH OciiBepOanapl amangapbiH KeHec noyipi TYChIHIA Ka3ak Cce3
OHEPIHIH CHINICIHEe aiHalFaH XallbIKapajblK JeHrelaeri Oomixkomin Hyprediicopriy «Kan MeH Tep»
pOMaHbIHA HET13/1elin 3epTTey i keH Kepaik. byran GipHerie cebemn Oap:

1. ¥ammuix epexwenikmepi men mMaOeHu mypacsl: pOMaH/ia Ka3aK XaJIKbIHBIH KeHec exiMeTi QpHaraHra
JEHiHr1 eMipi, OHBIH IilIiHAE KOIINeNi eMip 3JeMEHTTEpPi, OMET-FYpbIN, CalT-A3CTYpIep >KaH-KaKThl
CypeTTemnyi OHBI YITTHIK OOJIMBIC TIEH MOJICHUETTI 3ePTTEYAiH MAaHBI3/IbI IepeKKO3iHe aifHAMEBIPANBL,

2. beiigepbanowl snemenmmepoiy Konmiei: IIbIFapMana aynapylaH KUBIHIBIK TyIBIPATHIH, CPEKINe
Haszap ayJapyabl KaXeT eTeTiH Ka3aKThlH WITTHIK OeiBepOanapl Oenriiepi (bIM-HUIHapa, GMUMUKaHBI
KaMTHUTBIH MOJICHH FYPBINTAp) KUl Ke3/1ece .

3. Azvimuein minindezi ayoapmanviy d6omysl: Kasipri ke3ze Ka3zak TUTIHICTigkOpKeM MIbIFapMaliapIblH
arbUILIBIH TUTIHE JKacaJlFaH camnalibl ayjapMainap canbl keminid. COHBIH INTHICHIOHCKEPSTIT apKbUIBI eMec,
TiKeJIel JkacaliFaH ayjJapMalap CaHbl TillTi a3. ATalfaH pOMaH/bI Ja aFbUIIEBIH, TIHE JOHEKep Till apKbLIbI
aymaprad. 1980 xwuter FOpwmii KazakoB opseic Tinmine aymapca, 2013 KbIIpK aBpUIMIBIH TUTIHE OPBIC TiJi
apkputbl Kotpun ®wurmmatpuk (Catherine Fitzpatrick) aymapran. Com e€Oeral, Oy poMaHIpbl, YII Tid
TYPFBICBIHAH, SFHM TYIHYCKAa MOTiHI MEH OHBIH OpBIC JKOHE, aFBUIIIBIH TUIIEpiHE ayJapMallapbiH
CaJIBICTBIPMAITBI TAIAY Typa Kelei.

JleMek, KOpKeM MIbIFapMaJarbl MOJICHH KOHTEKCTiH CAKEATyBL MCH ayqapMa CTPATETHsCHIH Taigay
yuriH «KaH MeH Tep» poMaHbl ayKbIMBI JepeK Ko31 peTiHag TaH alijibl:

3epTTey O0aphIChI KeJieci Ke3eHACPACH TYPaibl:

— JlaifbIHIOBIK Ke3€eHi: 3epTTey MOTiHIH Tapgay — Ok HypreiticoBTin «KaH MeH Tep» poMaHBI jKoHE
OpBIC, aFBUIIIBIH TUTACPIHACT] ayapManapsl.

— DMIOUPUKAIBIK KE3CH: YII TIIerT MaTepUANpHEr31HAC JCePeKTep Il JKyHell XKuHay, Tajijgay JKoHe
OeliBepOan bl OeNTiIepiH epeKIIeTiKTepiH agbIKTay.

— XKyiteney xoHe yibIMAacThIpy Ke3eHE JKWHanFaH SMIMPUKAIBIK MaTepUalibl epeKIIeNiKTepiHe
Kapail TonTapra XiKTey, KeWiHI1 TanaayEa JaibiHaay.

— Horwkenepai mberapy ke3gHi: 3€pTTey HOTIDKECIHIE AJbIHFAH aKMapaTThl CAJBICTHIPHIN Tajjay,
COHBIH HETI31H/e ayAapMallbUiapAbIH\KOIIaHFaH aylapMa CTPaTerusiChIH aHbIKTaYy.

3epmmey a0icmepi

3epTTey MaKcaThiHA JKeTy YIfiH Keyeci 9icTep KOJIJaHbUIIbL:

Canvicmuipmaanv! mand@y: Y1 9ic TYIHYCKAa MEH ayjapMaiiap apachlHaarsl OeiiBepOan bl Oenriaepain
Oepinyingeri ailbpIpMaAIIBHILIKTAD MEH YKCACTBIKTapAbl aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oepeni. CanblCThIpMAab
Tajjay aynapMafibUIapabiH OceiBepOabl IEMEHTTEPAl OPBIC Tl JKOHE arbUIIBIH TIAAI ayJAMTOpHsIFa
Kajali OeliMaereHIH)aHbIKTayFa, COHIai-aK ayaapMma MpOIECIHIE MOJACHH MarbIHAHBIH KOFallybl HEMeECe
TpaHC@OPMaLMYIOpEIKeCciH Oaranayra MyMKIHIIK Oeperi.

Cemanmiixanvlk manoay: Oyl oNICTI KoJJaHa OTBHIPBIN, TYNMHYCKAa MOTIHJET] >KoHE ayJapMalapAarbl
OecitBep@aiipl / OenriiepiH MarblHAJIAphl, YITTHIK EPEKIICTIKTEPIHIH CaKTaly I9peKeci 3epTTesi.
CemaHTUKaIBIK Tanjiay ayjnapMa OapbIChIHAA KaHAall MaFbIHAHBIH CaKTaJIFaHbl, KACHICH ©3repreHiH jkaH-
JKAKTBI 3epTTEyTre MYMKIHIIK Oepe/ti.

Mbanmomindix manoay.: 3epTTey TYIHYCKa MoTiHAe OeliBepOanabl Oenriiep KOJAaHBUIATBIH MOJEHHU
KOHTEKCTI ecKepe OTBIPBIT KYpridiyai. by omic ceznep MeH OeliBepOaibl AIEMEHTTEp apachbIHarkl ©3apa
OPEKETTECTIK Kallbl MaFbIHAHBI KaJlall KYpaWTBHIHBIH KOpyre KoHE aynapmaiapia OyJl opeKeTTECTIKTIH
KaHIIATBIKTHI a[IeKBaTThl TYple OepiireHin Oaranayra MYMKIHAIK Oepei.

Jlucmpubymuemix manoay a0ici: YJITTHIK HBIAHAB JIeHE TUIAI (Pa3eosoru3MACPIIH aJIMe-19]1
SKBHBAJICHTIH TallllaFaH Ke3Jle, OHbl CUIATTAayFa Typa Keleli. 3epTTeyliH AUCTPUOYIHUSIBIK SJCI CO3JiH
MarbIHACHIH €CKEPe OTHIPHIN, KOHTEKCT HETi3iHAE IYphIC ayJapMaHbl TaHAAyFa, COHJal-ak opTYpi
TUTAEpETi CO3MEPAiH YKCAC MAaFbIHACHIH aHBIKTAW OTHIPHIN, ayAapMa OajlaMachlH aHBIKTayFa MYMKiHIIK
Oepei.
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Betigepbanovr amandapvinviy ayoapuiiy macinoepi

Kazak Ttiminzgeri OeiiBepOanapl aMannapblHBIH ayAapMachlHAAFBl 9MIICTEMEIK epeKIIeNiKTep KOpKeM
MOTIHHIH YITTHIK OOJIMBICHIH CaKTay YKoHe MIETENIiK OKPIpMaHFa MOJCHH PEHKTI JKETKi3y MaKcaThIHa TYPIIi
ayJapMa CTpaTerusuiapblH KOJMAaHyIbl Talal eTedi. Ocipece, YATTHIK OciiBepOanasl aMangapblH aydapyaa
JOMeCTHKAIHSI, (POPSHU3AIHS HKIHE CUMATTAMAIIBIK ayiapMa dJiCTepi MaHbBI3/IbI POJ aTKapabl.

¥nmmuix Oeticepbandvl amanoap — OACT-FYPHIN, CAIT-AICTYPre, MiHW HAHBIM-CEHIMIC OaiIaHBICTHI
(uramry, capkwIT Oepy, Oara Oepy, aybI3 amry, aopeT ainy, KypaH okpITYy, T.0.) ic-opeKkeTTep i OLIipeTiH bIM-
UIIapagapAbl KaTKbI3aMbl3.

Conpaii-ak, YITTBHIK OeliBepOamapl Kypajajapra SIeyMEeTTIK MaHBI3IBUIBIFEI 0ap 3aTTapibl, «MOACHH
pomizaepai» JKaTKbI3yFa OOJambl: KAIM, KONIK KoHE OHBI JKYPri3y ToCii, apHAMBI KON Oenrinepi, MakusmK
XKoHE T.0. — oylapAblH HMeci Typaisl Oenrimi Oip MOJEHM aKmaparTThl JKeTKizeai. beiiBepOainpl) KapbiM-
KaTblHACTa aMalfapAblH Ker OeJiri YITTBHIK MIapTThl KOHTEKCTE op TYPJI TYCIHIIPLUTYi, \sSFHE, O Oip
KACBIPBIH MarblHara #e OONybl MYMKiH. MpIcanbl, «aaaMIapAblH KYHACTIKTI KapbIM-KaThIHACHIHA
OeiiBepOasIbl aMaJIbl KOJIMAHYIIBI ajjaM OoFaH Oenriai Oip MarblHa YHJIECTipce Zie, COJl<aMall @aEbITTalIFaH
ajaM OHBI MyJJIeM Oackaila TYCIHIipe anybl MyMKiH. COHJBIKTaH FaJIbIMAAP CO3AEPIliH,NKUMbLUIIAPABIH
KOHE a/1aM MM03aJIapbIHBIH alIbIK OHE KACBIPBIH MaFbIHACHIHBIH O0ap eKeHiH ainTaapny [9)s

¥YnarTeik OciiBepOanipl amanaap — 9IETTe, KYHACTIKTI eMip/e sKacalaThlH, PCKET OOJFaHbIMEH, IIETe
OKbIpMaHbIHa Oip/ieH OalikayFa KUbIH OOJIAThIH, acTapbiHAa Oip YVITTHIK CPEKIICHIEI HE MaFbIHACHI 0OJIAThIH
BIM-HIIapanap. MpIcallbl, Ka3aK TYHUCTAHBIMBIHAAFBI €p MEH oHell aaaMHbIH MKYPIC-TYPBICHI, YIKEH MEH
KilIiHIH KapbIM-KaTBIHACHI (KO3iH meMeH mycipy — olenepre TOH ChINAUBUIBIK Oenrici, Oemin dcvipmy,
wawbli dcalo — Kaza 00JFaH alaMibl JKOKTay Ke3iHjae oHeNIepliH 16-opeKeTTepi, mopee omvipevizy —
KYPMETTI, YJKEH KiciHi YHAiH eH OHWiK )epiHe OTBIPFBI3Y, KYPMET G@iriCi) — Ka3aK MOJACHHUETIMEH TaHbIC
eMec ayJapMalibiFa KUbIHABIK TYFbI3a]Ibl, ce0e01 XallbIK MOJICHUCTIPKANIBI TepeH OLTIMII KaXeT eTe/Ii.

Aynapma crparerusuiapbl OciiBepOanipl Oenriiepai OEHMIMECY WHpOLICCIiHAC ISy pel aTKapajkbl,
ayJapMalnbuiapra KaHAall MOJCHU JJIEMEHTTED MCEH)YITTBIK EPeKIICTIKTEepIi caKTay KEepeKTITiH >KoHe
KaWCBICBIH ayJUTOpUsFa OeliMey KEPEKTITiH Memyre MyMKIHIIK Oepesi. «AyaapMa CTpaTerusChly YFbIMbI
XX FachIp/IbIH OpTachiHAa Maiia OOJIbl JKOHENTYIHYCKAHBIH MAaFbIHACHIH, CTHJIIH XKOHE MOJICHU JOMiH
cakTayra MYMKIHJIIK OepeTiH ojicTep MEH Tocuiaepil Tarygayra Heriz 6onjpl. 0. Haiina sxone I'. Bepmeep
CHSIKTBI ayJiapMa TEOPETHKTEPi aliFalll aral oTKEH -ayfaapMma CTpaTrerusjiapbl MOHMOTIH MEH MaKCaTThl
aymuTOpHsiFa OalaHBICTBl MOTIHIAEPMEH JKYMBIC ICTEYHiH OpTYpJi TocuimepiH ycbiHambl. Kazipri
ayJapMaraHyJa CTapTerusuIapiAblH 1IIIHACEL domecmuxayus KoHE openuzayusi TSPMUHACPIH ajiFall peT
KOJIJIaHbICKa eHri3reH JI. BeHyTuniHg@ifBypIHM@, JOMeCTUKAIMIIa TYIMHYCKAa MOTiHI KeI KbICKapTyJapra
YIIIbIparaHbIMEH, CTPATerdsi aBTOPHAbl OKBIPMaHFa OapbIHINA KaKbIHAATaIbl. A (QopeHH3anus Ke3iHmae
TYITHYCKA TUTIHIH MOJCHU epeKMICITKECDL/CaKTabIN, KEPIiCiHIIIe OKbIPMaH aBTOpFa skakpiHmaias [10, 51].
AynapMaiiblHBIH TaHJAFraH _ayiapy, CTpaTernsachbiHa OalijlaHBICTBl Op aylapbUIaThiH IIbIFAPMaHBIH JKaHA
HMHTEPIPETAUSICHI Maiiia Qonaibl,

neliepmaxepaiHaiTysIHIIa, ayaapy OapbicbiHIa Oerisi O6ip cTpaTerusHbl YCTaHFaH ayJapMalibl, COJl
CTpaTervsiHbl COHBIHA JIEHiH KaTaH YCTaHybl Kepek, cebebi eKi cTpaTerusHbl KaTtap KOJJIaHy, Ka3yIIbIHb /13,
OKBIpMaH/Ibl J1a TyNHYCKanaw anbictaraasl [11]. V. Oko e3inin eHOerinne lllneliepmaxepid Ke3KapachiHa
KaTBICTBl Keyeci MiKip airanpl: «Oip cTpaTerusHbl KaTaH YCTaHy — TeK [HXKiJ cekinai exenri jkxa30anapra
HeMece 013/IeHIMYIIIEM alTbIC MOJICHUETKE KATHICTHI KOJIJIaHyFa FaHa Ooajpl. Al 3aMaHayHn MOTiHIepae Oy
KpUBEpHi MKeMTIn00ITybl Kepek. Kaszipri ke3jie crparerusHbsl YCTaHy — OKbIPMaHFa HeMece TYIHYCKara
KapamyoeiMIey — Tek OelieK ajbIHFaH (pa3aiapra KaTbICThI KOJIAHBLUIATHIH KpuTepuin» [12].

Ty Aydapma cmpamezusinapul sicane 01apObiy KOLOAHLICHL.

Jlomeemuxayus (MoaeHu Oeitimaey): OKbIpMaHFa MOTIH/II JKEHIIIETII, 63 MOJICHUETIHE KaKbIHIATYIbI
Ke3zeiai. Meicansl: «aysi3 amy» — «To have dinner after the day’s fast» (cumarramansIx aygapma apKbLIbl
Ka3aKbl YFBIM KETKI3UITEH).

Dopenuzayus (MojeHu Oerae PeHKTI cakTay): TymHyCcKa TUIIIH €pPeKIICNIriH cakTayra OarbITTalFaH.
Meicansl:  «Akcakan, Tepre mibIFbIHBIRY — «Aksakal, come to the tor!» (arputmbiH MoTIHIHIE
TpaHCIUTEPAIMs apKbUTbI ay1apbIIbI, TOMEH/IC aHBIKTAMANBIK cinTeMe Kochutran: « Tor — the highest place
in the homey, «Aksakal — Literally, «white bearded one»).

2. ¥ammeix betieepbandvt amandapoviy ayoapy aodicmepi (1-kecme):
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1-kecte
¥YaTTHIK OeiiBepOanipr aman Honekep Tinme AynapMa TiniHzge Aynapy aici:
Kaiinpim-ay, carad «O nesepek Harr, Tebe 1 «Oh, brother-in-law', you Tycindipme 20ici

YHIIEHYIiH Keperi )KOK eKeH.
Bip yiire oifen Gomyra xapan
KarceiH. — EHpi 6acwiya ax
cancay JKeTil KaToIp.

XKEHHUTHCS HE HAI0, — IIEIHN
oHU. — TBI caM He Xyxe
mo6oit 6ads1. Tebe Teneps
TOJIBKO JICAYNbIK HA 207108Y
Haoemo...»

need to get married,» they
would giggle «You yourself
are no worse than any fe-
male. You just have to put a
jaulyk on your head».

WinarambrH CBIpTKA
KaJIBIPBII, €Ki MK CY/IbI
aNJIbI A, ULONTbICHL
CbLI0bIPAn, Coi3blia 6acein

B 31y MuHYTY, OCTaBUB KO-
POMBICIIO Ha yJUIIE, C IByMs
BeApaMu BOJBI souiia Axkoa-
4.

Just at that moment, Akbala
came in, leaving her yoke
outside, and carrying two
pails of water.

Tycipin macmay 20ici

iwxe Kipoi.

KpIChI-3Ka3bl KYH TycIiei
KapakeJIeHKEJICHIN TypaThIH
oanaoau rabazoa Kazak-
OPBIC KATBIHIAPBIHBIH
HKAYIBIFBI aFapaHIaiIbl.

In the large shop, like a barn,
equally cold and dark winter
and summer, the kerchiefs
and the jaulyki of the Russian
and Kazakh women were
shining white as the women
were cleaning the fish.

Aliza dropped herfsackland
sunk to her knees After
saying a prayer, she,began
sweepingythe graves,
removing the'tumbleweeds
andgrefuseiblown in by the
wind

The old women began to
shower gifts on Kenjekey
baursaks, candies, and kurt.

B oepommnom, kax capaii, Cunammay*a0ici
Jnabasze, OJUHAKOBO
MPOXJIAJHOM M TEMHOM
3UMOH U JIeTOM, Oenenu
NIAMKY U KAYIBIKA PYCCKUX

M Ka3alICK.

On3a KaObIH TacTall caabl Kanvka 20ici
J1a, MOJIa YKaHbIHA Ti3e OYKTi.
Kypan oxwiowl. [{yzacvin

bazoluimaoebl.

Anm3a Gpocnia MEIIOK 1
OITyCTUJIACh HA KOJICHHU.
Iomonuewuce, oHa cTana
yOupaTh MOTHIIBI, OTHOCS
MoJJIbIIIE TIepeKaTH-TI0JIe U
MYCOp, COTHAHHBIE BETPOM.

Kenxekeiine ec KaaMmanbl. Aoanmayus 20ici
KpI3but-aa Tom Takam Keine
OepreHjie KeMIipiep eTerine
TOJITBIPBIN AJIFaH KYPT-
IpIMIIIKTI yeicbin moamoipa

Kocin anvin wawa dacmaovl.

Kenxexell okpyxuiu
CTapyxH, Ha4aju 6pocams
etl wauty: Gaypcakuy
KOH(ETHI H KypT.

Homuoicenep

O0aikoMmin HypreiticoBTiH «K@H MeHrep» poMaHbl JOMECTUKAIMSI MEH (DOpeHH3aIns CTpaTerusiaphl
yiinecripe ayaapbiiFaH.

o QDopeHnuzayus cmpameusiCoiibly Oencinepi:

OpbIC KoHE aFrbUTIIBIH FIIepIH/IC MOJCHM EpEKINENKTI KOPCETETIH KONTereH YITTHIK arayiap
TpaHCIUTEPAIHS 9/1iCi APKBIB! ayAapbUIFaH.

Opsic TiMHAHOaUOUWE S ODicueum, myp3a, nuaia, ayi, capvl bara, Tenmex Lllodvip, makceip, «Myps3a,
batieasu oup!y, «d meL 3ypusim, — c eoxotl neyanvio oyman oH. — Eouncmeennasn nioms om Ilycvipa! Iope,
eope... Oti-0atim Oegeutie!».

Al arplTbIH THHHE JOHEKEP TiJ apKbUIbl ayJapbUIFaHIBIKTaH, Ka3aK-OpbIC CO37ep MEH TipKecTep
apainaC aygapelUtEaHi Meicansl, karakatyn (A nickname meaning «black-faced womany), zemlyanka (An
earthen hat, ofiten dug out of the side of a hill), jaulyk (Headdress and veil worn by women of Central Asia),
aul (Central Asian village), akkempir (respectful nickname. It means literally «white-skinned old woman),
jigit (skilled’horseman), murza (aristocratic title in some Turkish states), aga (a term of respect).

o Jlomecmurayus cmpameuscobiHbly 6enciiepi:

BeiiBepOanapl amaniapapl ayaapyaa OKbIpMaHFa jKaT MOJICHM aTayiap MeH OeliBepOaiipl amanaapbl
JIOMECTHKAIHSI CTPATETHICHIH YCTaHbII, TYCIHIIpY, OeliMey, CHITaTTay aynapMa 9icTepi KOJJaHbUIFaH.

«O, Andeken ayviz auty2a omvipean ekeny, — oen ouaaowt [13; 24].

«Ah!» thought the rider. «Aldeke was planning to have dinner after the day's fast» [14; 39].

Byn celinemzae «aybI3 amry» TipKeci aFbUIIIBIH TUTIHE Typa aylapraHija «KYHAI3Ti opa3alaH KeuiHTi
KeIKi ac imry» (to have dinner after the day’s fast) nen cunarray a/ici apKbUIbl aydapbLIFaH.
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Tanxvinay

¥ nTThIK OcitBepOanapl amanmap Oenriii Oip calTIieH, oaeT-FYPHINITICH OailIaHbICTRI OOJIFaHBIMEH, Keiie
ONeMIIK NEeHTeiine Ae agamaap apachHIarbl KaphbIM-KaThIHACTA JKHMi KOJIAHBUIATHIH oMOeOar wimapaiap
ke3neceni. ComapaplH Oipi QJIEMHIH KONTETeH XaJBIKTApBIHBIH apachlHIa KOJIAHBUIATBIH, COIEMACCY,
KYpMeT KepceTyai Ounmiperin — canem 6epy mmapackl. On keOiHece A3us enmepi MeH YHII XalbIKTaphl
apachlHIa TapajJFaHbIMEH, OacKa eaepie e KOCINTIK, TUIIOMATHSIIBIK KaFaainapaa Konmnaneuraasl. Comem

Oepy uIIapackl KOPCETUITEH MBICAIT:

Tynuycka mininoe:

Jlonexep minoe:

Ayoapma mininoe:

WinarambiH CBIPTKA KaJABIPHII, €Ki MeNeK
CYABI aJIbl 13, MOJBICH CHULABIPAIL,
CBI3BLITA OACHII iIIKe Kipai. Y# TOJBI KiCiHi
iIIKe KipreciH Kepir, OyII ayblTFa )KaKbIHIa
TYCKEH jKac KeJiHIIeK HMEHIIEKTell
KBICBUTBIN Kaabl. KyHeci xakka Kapamayra
THIPBICTBL. Top anabpiHna qeHOeKTel 0o
OTBIPFaH KOK CakaJ/ibl, ipi IeHemi copbira
OYPBUIBII, KOII illliIHCH OHBIH Oip ©3iHe
LITUIIAT eTil, OH Ti3€CiH CoJ OYTill caeM

Oepai [13; 299].

B 3Ty MUHYTY, OCTaBUB KOPOMBICIIO
Ha yJIuIe, ¢ IBYMs BeIpaMU BOJBI
Bomnia AkOana. Bee moBepHyHCh K
HEl, CTaNu ee pasrisiabIBaTh, OyaTO
BUJIENH BIIEpBbIe. AKOana CMyTHIIACK,
OBICTPO OIJIsACIACH, IEpEXBATHIIA
HEHaBUJIAIINHN B3I Oaiibuie, yBu-
Jlajia B ryOUHE I0pTHI BO3BBIIIABIIIC-
rocs, Kak MneHb, CHBOOOPOI0ro Mac-
cuBHOTO AnyabepreHa u, 4yTh COTHYB
[IPaBOE KOJIEHO, YUYTHBO MMOKJIOHUIACh

Just at that moment, Akbala came
in, leaving her yoke outside, and
carrying two pails of water,
Everyone turneditowarehherand
began looking, herover as ifithey
were seeing herfor thedfirsttime.
Akbala was‘embarrassed and
looked around rapidly, catching
theghateful look'of the baybishe,
and neticing in the back of the
yur; rising like foam, the massive

[14; 227]. greybearded sofy. Bending her

kneé, she curtsied reverently [15;

291].

Kazak, opbIc >koHE aFbUILIBIH MOJCHUETTEPIHIC CKCHMEH KeJie jKaTKaH cojleM caly JocTypi Oap.
Onapapiy KehOip KUMBLIIAPBI CAJI €PEKIICICHICHIMEH, allllbl O HINApaHbIH MarblHACKI MEH JKETKi3ep
aKmaparsl Oipaeil: amaHaacy, KYpMeT, Cblil OUTaipy. OAEEre Wi ColeM cally MIapachl YIII MOJIECHUETTE e
CBIIJIBI, JKOJIBI YJIKEH Kicliepre KypMeT OurmipyjMakcaTbIha jKacaiblll, OHbl OPBIHIAWTBIH, KaObUIIAWTHIH
aJlaMJIap/IbIH JICYMETTIK MapTeOeciHe TikeaeH OAMIaHBICTBI 0oJiaabl. AFBUIIIBIH MOJCHUETIH/C AJIi KYyHre
neiin YIJIIOpUTaHHs TaTIIaibIMBIHA COJIEM CAJIBIHCAOPBIC MOJICHHETIHIE eKeljie KOHaKKa Kipep Kese,
aTarbl YJIKeH KiciJiepre apHaJbIN jkacairady Oipak OYyriHri KyHi Oyl wWimapa Typi KOWBUIBIIT KETKEH.
AHTIHAIa CoNeM caly Ka3ak MOJCHUETIHECT CHAKTHI TeK oielIep/IiH uimapacel 00Jica, OpbIC MOJICHUCTIHIE
WU CoJieM calyAbl ep ajamjaap Aa, eien amamiap Ja opblHAaraH. byn uimapa Typi yiml MojieHUETKe Jie
opTak OoJFaH/BIKTaH, ayJapMa >KarbIHaH SKBUBAJICHTTI JETl aliTa aJaMbl3.

Conem Oepy ummapachiHaB#0acka OYJ1 MOHMOTIHJE aybUIFa jKaHa TYCKEH jKac KelNliHHiIH OeiHeci
aIlbLIAJIBL: ChI3bLIA OACHII iIKE KIPy, HMCHIIEKTEY, KbICBUTY, IIANIKa TaFBUIFaH HIONIBICHIHBIH ChUIIBIPIIAYHI
— JKaHa TYCKEH KelsiHre 7KaCPKpi3Fa ToH OeiiBepOaiapl amaibl. Auaiiia oJapIblH EIIKAHCHICBIH OpBIC
TUTIHIET aynmapmajna Ja, @EBUIIbIH TiTHAETT aynapMachlHIa Jla ayJapMaiibuiap KepceTrnereH. SIFHu o3
MOJICHUETIHE KaT(RyCIHIKTEPmITYCipin TacTay — JOMECTHKAIMsFa TOH djic. Ajaiija 0i311iH OWBIMBI3IIA,
JIOMECTUKAITUSHBIH O ‘OMici- TYITHYCKa MOJCHHETIHIH EPeKIIeiriH MYJIJeM JKOKKA IIbFapbIl KOsSabl. by
XKepAe aynapMallibi JOMECTHKAlWs CTPaTerdsChiH TaHAaraH OoJica, OHBI CHIATTay OMAICIH KOJJaHca,
a/leKBaTThl ayllapma TybiHaAap eai. Meicansl, Akbala entered the house with a modest step, ringing jewelry in
her brards:

PomdHTa ka3ak KpI3bl OeifHeciHe aBTOp epekile KeHin OeireHiH Oaiikayra Oonaabl. XKac KpI3gaH Kapi
KEeMITiPre, AeHifiTi KeHinKkepepiH, sienre TOH JKaFbIM/bI, KaFbIMCBI3 KBUIBIKTap, OpTYpJli MiHe3 O€H KOH1I-
Kyd KaJubliPapblH aBTOp epekiine mieOepiiknen OasHmaiapl. OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH ayJapMachiHa
OeliBepOanapl amajbl apKbUIbl CHIATTAIFAH Ka3aK OWeNiHiH 0Opa3blH >KETKi3y MaHBI3Ibl JCN OiIaiMbI3,
ce0ebi 01 mieTesl OKbIpMaHIAapblHA Ka3aK XaJKbIHBIH OOJMBICHIH Oip KbIpbIHAH amibll KepceTeni. Oiien
OcifHeCiH aBTOP SPTYPJIi WITTHIK OeliBepOasibl aMaiap apKblIbl OCPreH: CoJleM cally, YITTBIK KAIMII KUIO
amaliapbl.

KazakTeIH yITTBIK KuimMzaepi — oifenre ToH OeliBepOanabl aMangapbIHbIH MaHbI3Abl O6JIriH Kypansl.
Pomannarel AxOaiaHbIH KOC €TEK KOHIIEK IEH JKayJIbIKThl KO 9IiCIH CUIIATTalThIH MBICAI:
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Tynnycxa mininoe:

Jlonexep minoe

Ayoapma mininoe:

Axbana Kail ke3zne Je OOWBIH CoHJIEH
Oinerin. byprIHFBICEIHA KapaFaHaa Oy
JKOJIFBI KUIMJIEPiHIH CoHI Mynje Oenek.
YCTiHIIE KOC €TeK aK TOPFBIH KeHIeK,

OHa u pasblie JOOWIA HAPSHKATHCSA,
HO TYT yke Kak-To Enamany Hexoporio
JlaXKe CTallo — Jiy4llee IaThe Hajena.
Jlyumiee menkoBoe miaTbe ¢ JBOMHOMN

The once-proud nomad woman had
known how to dress up in the past.
The murza immediately noticed that
her white satin dress with the double

GacbiHma ak kibek 1momi. backa|oGopkoi#, u Gemoit menkosoi mainbio|flounce had clearly been sewn, at her
oifenmmepaeit Getin KayJIBIKIICH |[TOKPBITa TOJIOBY, W JHIla He 3aKyTana,|wish, with a wide skirt and loose
Kapbiiait Gypkern TYMIIaJIam|Kak ToDKHO Obuto OBl 3Hama, 3mHana,|waist, which expertly hid her visible
TapTIaFraHsl Ja >Kapachlll Typ. AK|d4To Jmmo y Hee HexHO m Geno, a mo|belly [15; 23].

XKiIOEK KayIbIK jKac KeJiHIIEKTiH OHCHI3
Ja yJnOipereH ammak >Ky3iH adKbIHIam
alllblll, Kachl, KIipmiri Kam Kapa Oom
kublaa Kanrter [13; 20].

0eoMy M HEXKHOMY — YTOJIbHBIE pec-
HUIBI, U OpOBH, W aCIHIHO-YCPHBIH
BJIaXHBIN Oeck rnas! [14; 12]

bi3niH oWBIMBI3IIA, aFBUINIBIH TUTIHZACTI ayJdapMana >KayJlblK TarFyAblH epeKMICIiTi, allbLIMaraH.
TymnHycKama >kaynblK 9oIETTe >Kapbliail OypKenm TyMIajan TarbUIATBIHBI, Oipak AKOaa)pOoHBIyEKI dHETiH
KaMbBIPBIN JKEJIKeCiHe OaiiaraHbl OHE OHBI oiesl OOJIFaH Ke3/€ KHETiHI jKa3bUIFafl. bysl akiapaT IeTenl
OKBbIpMaH/IapbIHa YKayJIBIK JKailsibl KoM akmapat 0epeTiHi ce3ci3. OHbl ObU1ail aynapyisychiHap eaik: She did
not wear a white silk jaulyk* on her head as women usually did, but twisted 9oth endssand tied it lightly
around her neck which made her more beautiful.

* Headdress and veil worn by women of Central Asia.

Kazak oifeni OeifHeciH amaThlH YITTBHIK OeiiBepOanapl amanaapbiHA! Ka3aK KbI3bIHBIH MiHE31HE ToH
MOANBIK, CHIAWBUIBIK, WHAOATTHUIBIK CBHIHABI MiHE3-KYJIBIK GPCKLICTIKECPIH CHITATTAWTBIH OeWBepOaabl
aMaJIZIapbIH )KaTKbI3aMbI3.

Keneci MpIcanaa arbUINIBIH ayJAapMachIHBIH TYIHYCKajlaH G ayBITKbIN KETKeHi Oalikamambl. O
ayJapMallblHBIH 63 HHTEpIpeTalusichl 1a Oomybl MYMKiH, HEQOo/Maca TYMHYCKaHbl TOJIBIK TYCiHOEYyi
caJilapblHaH OPBIH alybl Ja MyMKiH. Ce0e0l MoTiH e Ka3aK JWelliHe ToH MiHEe3-KYJIbIK CHITATTaJIFaH.,

Tynuycka mininoe:
Ax0arna «o» AereH/e cymn-cyp oorr
KeTkeH-Ii. bipak Te3 eciH >xubi, OeT-
OHIH Owmtelr ajla Kouasl. Icren xkarkan
[IapyachlH KOS Cal, )KYTipin Oaphir
KYHeyiHiH ¢y KHiMIepiH KOJbIHAH
annel. Ouiak JHcanvlHOa Yo HCamKan
OMbIH yCMiHe MACmAail CaleblCobl KeH
0ip mypowi 0a, o1 oudan Oipax me3
auinein newixe sicanovl. Onan Masvl
Kyueyiniy 6abbin icmen, neul yciine
mocex canoul [13; 19].

Honekep minde:

W AkGana 9T0-TO YK CIHNIKOM OBICT-
po moabexkana K MyXKY, 83414, 6bIX6a-
muna y He20, MOKpblil NOIYuLyOoK, pas-
secuftaina0 Qernem, a NoOmom, Cmos Ha
KOTIeHAX, NPUSOMOBUNA eM)y NOCENb
6o3n1e neuxu. Hukorna ona He BeTpe-
Yala efo Tak, HUKOTJ]a TaK He CyeTH-
n1ach [ 14; 12].

Ayoapma mininoe:
Akbala timidly approached her hus-
band, picking up and shaking the wet
parka. She took it up, but then not
knowing what to do, hesitated and bus-
tled about for a moment. Then she
threw it down on a pile of brushwood
near the stove. Moving slowly, as if
against her will, she began to make up
the bed for Elaman near the stove [15;
20].

Bepiiren Mblcamiapran AkOalia cachlll KaJFaHHaH KyieyiHe OypbIH KepCeTIIereH KaMKOPJIBIFBIH
KOPCETIl, Mbip3a KOHAK AJbIH/IA KyieyiHiH 0aObiH Oap KYIINEH icTen >KaTKaHbl CypeTTesesi. AFbUIIIBIH
TUTIHEEPT MoTiHAe OepinreH AkOanaHblH OeliBepOan bl amalbl TYIMHYCKara MYJIJIeM KapaMa-Kapchl akmapar
Oepillt TyprafbiH kepyre O0omasel. Kaszak meH opsic MoTiHAEpiHae AKOana cachll KalFaHHaH (orcyeipin bapoin,
Ovicmpo noobegicanra k myxcy), ajl aFbUIILIBIH MOTiHIHAE AKOana e3 epKiHe Kapchl icTen KaTKaHaad, Oasy
KuMbuIIamaAecex camybl (moving slowly, as if against her will), onbiH KylieyiHe aereH eHKXapJbIFbIH
KepceTin Typranaai. JXXanmel KoHaK anasiHAa Oenrini Oip *aFaaiifa Hapa3bUTBIK OLIIIpill, MiHE3 KepceTy —
Ka3aK JyHHETaHbIMbIHA )KaT Hopce. AKOalaHbIH KOHAK XKIriTKe JIereH PeHilliH TeK Oip peT ca3zapa KaparaHbl
apKbUIbI KOpCeTKeHIHeH Oaiikayra Oonaasl. Arbutinsia TiiHge on (With angry obstinacy her face grew pale,
giving away all the sorrow festering in her soul) «IillliH epTem XYPreH bI3achl CYpJaHBIT KETKEH OeTiHEH
KOpiHAl» JereH ceijeMMeH OepinreH, Oyn aynapmameH 0i3 kemicemi3. bipak Oasy xosrambin, OeiiHe o3
epKiHEe KapChl TOCEK CallFaHIall Jien ayaapy TYIHYCKa HesIChbIHA KapaMa-Kalmbl kemin Typ. OHBI aFbUIIIBIH
TiJTiHE TYNHYCKaIarblgail «KBICBIIMal, KBIMCBIHOAH Tocek cammel» gen — Without hesitation and
embarrassment she made up bed for Elaman nen aynapran aypsic nen caHaiMbI3.

Temenneri Mblcanaapla Ka3akK aybUIBIHAA TYpPaThIH OpbIC oieniHiH OelBepOanabl amalbl >Kanibl
OasHIAIAIBT )KOHE OHBIH Ka3aK KbI3apBIHBIH JKYPIiC-TYPBICEIHAH ©3Tellle eKeHI KOPCETUITeH:
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Tynuycka mininoe:

Jlonexep minoe:

Aydapma mininde:

bBachiHIAaFpl  KBI3BUT IIBIT  OpaMajiblH
JKOHJICTl TApTHI TYPBIN, YCTIHE KipreH
Kicire acwulknaii, aHelKman Kapan aiowl.
Bopinen OypbIH OHBIH KaHpaTThl CYIy
TYJIFAChIHA KBI3BIKTAIl Kapall, HOIICI ce3iM
Kac KOHUIIIH TYKHIpIHEH CYHFaKTaHBII
0011 kepcertin KanraHnai 6onapl. Enaman

VBunes Enamana, oHa npucena K CToiy
U cmana pasensiovieams eco. Kaszaxos
oHa He nobuna, bpeszosana, Ho Enaman
eit moHpaBuics. Emaman He mpHUBBIK
CTECHATHCA C KEeHIIMHaMH. Ho oH 3Han
TOJBKO CBOMX, KaszamleK, a Te OBUIN
CMHpPHBI, CKPOMHBI C MYX4YWHaMu. H|

At Fyodorov's house everyone was
awake, and the young blonde woman
was pounding something near the stove
in the kitchen. Seeing Elaman, she sat
down at the table and began to look him
up and down without a hint of embar-
rassment. Elaman was embarrassed and

OYpuIH-COHObL  2Uien  banacvlHoa  0an
mynoati adencizoikmi kepmezen-0i [13;
51].

ewe onu vl npuebiuio cmyansl, yepnot|tried not to look at her [15; 49].

sonocom u 2nazamu [14; 37].

Baiikarm oThIpraHBIMBI3AM, OPBIC TUTIHE YIATTHIK-3THUKAIBIK Kapama-KaWIIbUTBIK OeNTiIeHIn, aygapMaliibl
KOCHIMIIIA aKmapar Oepim, OKpIpMaHFa OeHiMuer, TYCIHAIpinm aymapraH (me OblLid CMURHLUREKPOMHBL C
mysxcuunamu. U ewe onu Obiiu NPUBLIYHO CMY2Tbl, YEPHBI BONOCOM U 2nazamu). bipak KarbIMEhI3 SIMOLUIUSIBIK
00sly KOCBUIFaH (KE€pKEHy, MEHCIHOey). AJl aFpUIIIBIH aydapMachlHIa MOICHH SJIEMEHTTEp, SKOFAIBIIL,
OeifTapanTbIK cakTanFaH. ¥JITTHIK PEHKTI OepydiH €H THIMIl Toculi — apajac CTpaTerysEsr KONJany oosap eni:
MOJICHH 3JIeMEHTTEepAl cakram ((popeHu3aIms), IMOLUUSIIBIK OOSyabl OKbIpMaHFa QCHIMASYN(IOMECTHUKAIIHS).
Ochutaifllia OKbIPMaH MOJICHHU albIPMAIIBUIBIKTHI Ja, KSHIKePIiH SMOIMSIIBIK KYRIH 1¢ ce3ide anaabl. Tycipim
TacTay S/IiCiHiH OpHBIHA KeJIeCi COrIeM Il aFbUIIIBIH MOTiHIHE KocyFa Ooiap exi: Adjusting her red headscarf, she
slowly and deliberately examined the man who had entered the room. Her eygs lingeredion his strong, well-built
figure. Elaman was embarrassed because usually Kazakh women were humble and timid with men.

¥YarTeik OefiBepOanipl amangap KYHACTIKTI TYpMbICKa OaiimaHbBICTHI\MITApaiapaa xwui kesgeceni. Omap
Ka3aK XaJIKbIHAA KYHACTIKTI KOJJaHBUTFAHIBIKTaH YHPEHITIKTI OOBII KOPIHEI] JKoHe HazapaH ThIC KAJIBI KeTyi
MYMKiH. MBICaJIbl COH/IAl HIapaHbIH Oipi TOMEHIC OCPIITeH — KeCCHNNOHKEDY, KeceHiy bemin alakaumen bacy
Ka3aK X&JIKbIHBIH apachblHAa TaHbIMall AacTapXaH OachlHAa/IIaWEa KaHBIFYIbl HEMece ac imim OosraHbl
OlnipeTiH, KYHIEIKTI TYPMBICTA KOJIaHBUIATHIH HIapaiEypl- OHbBIH @iiMakka OalIaHBICTBI TYpIIepi e Ooma bl
KECeHI TOHKepy He KHCalTy, KeceHi alakaHbIMEeH Oacy, OeTiH\aJlakaHbIMEH CHIIay, KACHIKTBI TOMEH Kapara
KECeHIH YCTiHe KOI0, JacTapKaHHaH mieriHe oTeIpy |15 151].

Tynuycka mininoe:
XKac xiriT KemyiH Keyce Iie, €HAI Oy
yiiieH Kanail MIBIFBIN KETKEHIIIE achIFbII,
maiapl ga Oip WIBIHBI asK 1mTi [e,
Kececin Kucauma canowl [13; 87].

Aydapma mininde:
Out of politeness, he drank one cup of
tea and then immediately turned it over
[15; 82].

Jlonexep minoe:
V3 BeXJIMBOCTH OH BBIMHJI OJHY YALIKY
qal0 MEYT Ke nepesepnyn ee [14; 65].

Bepinren mpicamuapna opbIC)KOHEFarbUINIBIH ayJAapMalapblHia TYCIPI TacTay oJici KOJJaHBUIFaH,
amaiima Oyl aygapma oSfiCiMCHBOKBIpMaHIapra KeCeHi TOHKepiNn KOOABIH MOHI TYCIHIKTI OonMal Kaiybl
mymkiH. Con cebenti aynapManisl TyciHikTeme Oepim KeTkeHi aypbic 6omap exi. Mbicansl: Out of politeness,
he drank one cup-of tea and‘theadimmediately turned it over, meaning he was full.

Hic cesiny MCHyHUICTik, TeHEYIep YWITTHIK OeliBepOanipl amannapra xaraasl. Cebedi Tek Oenrini Oip
XKepAe TYBII-oCKCHya1aM FaHa COJI €J/IiH YWITTHIK TaFaMbIHBIH Mici, TaOWFaT IEH KOpILIaraH opTa MiCTepiHiH
epeKnIenikTepid TyCile 1. OHBI MIBIFapMaHbl OKBII IIBIKKAH IIETe] OKBIPMaHbI TOJILIFBIMEH OOWBIHAH OTKi3e
anMaiifiel. ‘Con CHSIKTBI 1a/1a1a 6CKEeH Ka3aK XaJIKbl YIIIiH BICTBIK CE3iM TyABIPaThbH TOMEHAE OepiireH xKycaH
nicif CanKpIH KBIMbI3 O€H BICTHIK €T, COpIa WiCTEPiHiH epeKIle eKeHi Oemrii.

LTyhnycxa mininde:

Jlonexep minode:

Ayoapma mininoe:

CochIH KeHIIIHE KOOAKyY eH/i Me,
JKYperi JIymigen 6apa sKaTKachklH 0asty
KeJI aCThIH/IA BIPFANIBIN TYPFaH Oip Ty
JKYCaHFa KOJI CO3BIII, JKAJIFbI3 TAJIBIH
JKYJIBIT angel. TacTail canFbIChl Kell
TYPJBI 13, SJJCHETe MYPHBIHA amapbl.
O#i-x0H, dana webiHiy ocvl Oip MblHbIC
awap uici-au! [13; 438].

UToObI yCIIOKOUTBCS, OH HAIIAPHII, HE
TISLISL, YYTh Ka9aBIIHNACS T10]] CIIa0bIM
BETEPKOM IYUYOK MOJILIHK, COPBAI €I0.
Kasaku HaKaThIBAJIUCh CTPEMUTEIBHO,
YK€ XOpPOLIO MOKHO OBLIO pasrisiieTh
BCaJHUKOB. He oTphIBast B3MIIS/1A OT HUX,
EnamaH orcadno Hioxan nonviis — 3mo
ezo ycnokaueano [14; 293].

His heart knocked In order to calm
himself, without looking, he broke off a
piece of sagebrush waving in the weak
wind The Cossacks were racing forward,
the horsemen were already visible
Without taking his eyes off them,
Elaman hungrily sniffed the sagebrush
— and this calmed him [15; 507].

— Kaitpan nana!.. )KapsIKTHIK, orcycan
0api eou! [13; 346]

— DX, crenb ponHas... Munas mul mos,
arceyuas nonvins! [14; 226]

He then caught the pungent scent of
fresh sagebrush «Oh, my native steppe»
[15; 399].
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Kycan wmiciMeH OallaHBICTBI €CTENIKTEp IOpi CHSKTHI Ke3 KENreH >KarbIMChI3 OWIapibl KeTipemi,
CaFBIHBIIITHI Oacajpbl, TEIHBIITAHBIPAIBl. ABTOpP OCHI aKIapaTThl POMaHAa XHi Kosuganaasl. Ol OpbIC jKoHE
aFBUIIIBIH TUTAEpiHe TYCiHIKTEME, KOCBIMINIA aKmapaT Oepy apKbUIbI IOMECTHUKAINS CTPATETUSHBIH SficTepi
KOJNJAHBUIBIN YTBIMABI ayJapbUlFaH Jen OWnaiMbl3. bBipiHmi Mbicanga oOpbiC JKOHE  aFbUIIIBIH
aymapMarnapblH/a JKycaH wici EmamManHapl THIHBIITAaHABIPATHIHGI jKa3butFaH. EKiHIN MBIcanma opeIC TLTIHIE
JKycaH WICIHIH BICTBIK CE€3IM TYIBIPATBHIHBI «MHJas» €631 apKbUIBI, ajl HICIHIH epeKIIeNiri «Krydasy cesi
apKBUIBI OepinreH. AJ aFbUTIIBIH TUTIHJE WiC epeKIIeNir xalibpl akmapar OepeTin «pungenty» (ampbl), «fresh»
(GanFbIH) cO3IEP1, COHNA-aK OCHI UICTIH BICTBHIK €KEHIH MY Native steppe Tipkeci apKbLIbl OSpreH.

Tynuycka mininoe: Jlonexep minoe: Aydapma mininde:
Cyp em nen Kypm eseen wmatnsl | B oome ewe naxno msacom u scupnoit | The home still smelled of meat and
copnanvly uici aiibira KoliMaran copnott* ¢ pazeedennvim kypmom*. | sorpa*, mixed with kurt*. Abeysyn,

KambIpBIK,  BICCBI  VHOiH  ayackiHa | AGeichiH, X0Th U Haescs, moactasisa | although he had eatendhis filljraised
TYMCBIFBIH Tecell, Ke3iH Gip ambim, Gip | HOc mox 3TOT ceswyennviti 3anax u | his nose to thig,blessed smellfand was
JKYMBITT MaHaypar )aTkan-1s1 [13; 53]. 6JIaXKEHCTBOBAJL. in bliss [15; 74].

*Coprna — MSCHO# OyJIbOH. *sorpa — fatty bouillon

*Kypt — cyxoii oBeuwmii coip [14; 39]. | * kurt — dried, saltedieheese

Cyp er meH KypT e3reH COpIaHbIH WiCiH IIBIFapMana co30€H Ka3blll TYCIHAIpY MyMKiH eMec IIBIFap.
OpbIC JKoHE aFbUIIIBIH ayAapMaapbiHaa OYJ1 UiCTI — cesuyennbiil, blessed (KACUESTTh) JCT CUTIATTANIBI )KOHE
OHBI MICKEreH Ke3le (agaM KyaHbILKa OeJIeHIl, pakaTTaHaabl) — Onadiceuémgeams, to be in bliss nen
JTOMECTHKAIHS CTPATETHSCBIHBIH CUITATTAY 9JIiC1 apPKBLIBI YTHIMIBI OepreH.

Kopvimuinowi

JKymbicbiMbI3na OeliBepOanapl amainapblH ayAapbulybigapHaibl KapacThIpeUIIbel. ©. HyprnenicoBTiH
KOPKEM MOTiHIHIETI YITTHIK OeliBepOaibl aMannapablH calaablKyrainaybl Kyprizingi. PoManmars! yaTThIK
OeliBepOanapl amanaapasl ayapyaarbl KUBIHABIKTAp MEH OJapAbl TY3ETYAiH OipHeIIe KOJIAapbIH 2-KecTe e
YCBIHBIIT OTBIPMBI3.

2-KecTe

O. HypneiticoB poMaHbIHAa YITTHIK OeliBep0aibl aMALIAPBIH ayAapyAarbl KUBIHABIKTAP KOHE LIeLry

JKOJIIAPBI
TynHycka AynapMammitiHIe Tanpgay Ty3sery xongapsl
Toimaser men emizin cocoin |He took off his treukh. Treukh — nonexep tinaen (opsic |He took off his tymak*
wewmi. — TpeyX) EHTeH COo3. * fur hat with two side ears,
forehead and one back flap
I ommeIcH! chIIIBIpa, Akbala cameqin. Oifenre ToH OeiiBepOaIbI Akbala entered the house with
ChI3bUIAa OACKII iLIKE Kipi. amaiap aynapmana Tycipinres. |a modest step, ringing jewelry
in her braids.
bBacka oifennepneii Oemin - Aynapma GepiiMereH. «Unlike other women, who
JCAYILIKNEH JICapbliall tightly wrapped their jaulyks
Oypren mymuwianan around their faces, she let hers
TapTIIaFaHbl 1agKkapachimLyp. drape loosely, giving her a
graceful look».
*headdress and veil worn by
women of Central Asia.
Onan magei kyeyiniy 6ab6uin |Moving slowly, as if AFBUIIIBIH ay1apMaChIHIaFbI Without hesitation and
icmen, neut yemine mocex against her will, she began |GeiiBepbanst amangap embarrassment she made up
canow. to make up the bed for TYIHYCKara Kapama-KapcChl bed for Elaman
Elaman near the stove. akmapar Gepir Typ.
Enaman 6ypein-conowt atien  |Elaman was embarrassed |Kasak oitenine Ton mine3-kyisik |Elaman was embarrassed
banacolnoa 0an Mynoai and tried not to look at her. |epekmienikrepi ampuMaraH. because usually Kazakh
20encizoikmi kopmezeH-oi. TyciHmipyai Tajam eTemi. women were humble and timid
with men.
[aiiaer qa Oip MIBIHBI asK, He drank one cup of tea Keceni Tonkepynin marsinacel  |He drank one cup of tea and
T ne, xececin Kucatima and then immediately amsiuiMaran. Tycinikreme kaxert. {then immediately turned it
canoel. turned it over. over, which meant that he was
full.
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Pomanza ke3neckeH ayaapMa KUBIHABIKTAPBIHBIH ceOenTepi:

— MoneHn KOHTEKCTIH KeTicreymiiiri: OeiBepOanapl aMaimapabl aynapy aydapMalibliaH TepeH
asutbIK  OlmiMal Tamanm eredi. (AkOamaHBIH MiHE3-KYJIBIK HINapajapbl aFbUIMIbIH ayJapMachblHAa IYPHIC
xetkizinmeren: Moving slowly, as if against her will, she began to make up the bed for Elaman near the
stove).

— OxBuBaNieHTTIH OonMaysl: Kazak MomeHumeTiHe ToH KeWOip wWimapamapiablH Typa Oajgamachl KOK.
(Keceni amakanMeH ka0y — aFbUIIIBIH TUTIHIE MOICHA KOHTEKCTI TYCIHIIPY/I KaXeT eTei).

— JloHekep TINAIH KONIAHBUIYBL: <OKEepKaz0a» ce31 OphIC TUTIHE «3EeMIISTHKA» JeN ayaapbuIbII,
HOTH)KECIHJIe aFbUIIIBIH TUTIHE JIe TPaHCIUTEpaIms dIici apkplibl «Zemlyanka» mem aymapbUibll KasfaH.
Anaiina «3eMIITHKa» CO3iHIH Ka3ak TiliHe, MOJCHHETIHE KaTBICHl KOK CGKEeHI aFbUIIIBIH ayJuTOpUsIChIHA
oenrimi emec. Con CHAKTHI, poMaHaa JIOHEKep TUNACH KajaraH OipHemne cesaep KepiHic Tabambi: volost
(traditional administrative subdivision in pre-revolutionary Russia, ostensibly for self-government, abolished
later by Soviet government), volovstnoy (elected chief of the volost, or district), treukh (furthat withygtwo side
flaps and one back flap), tyubeteyka (embroidered skullcap), sharovary (wide trousers), hogatyr (epic hero),
deverek (brother-in-law).

Kepkem 1mpIFapManbl — ayJapyIIBICBIHBIH —~ MIHIETI —  ayJapbUIaThiH A TULGHH, OMOIECHUETTIH
epeKIIETIKTePiH, YATTHIK OOJIMBICHIH TEPEHIPEK TaHy.

KopsiTa kenrenne, poMaHabl ayaapyja apaiac CTpaTeTHsIHbI YCTaHy THIMIL, JloMECTHKamus apKbUIbI
CHIIaTTaMalbIK, TYCIHIIpME OIICTI KOJIAHBIN, YITTHIK OelBepOayiasl aMaAapIblH MOIEHH EpEKILICIIriH
cakTar, MEeTeIiK OKbIPMaHFa TYCIHIKTI eTeli, an (opeHu3anusi apKblUIbl WATTEIK MOJACHU PEHKTI CaKTarl
KallyFa KeMeKTeceli. AJ ayJapMalllbIHBIH MOJCHH KOHTEKCTKE TepeH) OOMlaybl MeH TULIIK Oeiimuimiri
ayJlapMaHbIH CaachlH apTTHIPAJIBL.
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A.A. YTeynueBa

IlepeBoa Ha3BaHMii A3bIKA TEJOABHKEHUI KAK HAMOHAJBHbBIA CHMBOJI
Ha pycckuil U aHrJmiickuii si3biku (Ha MaTepuasie nmepeBooB poMaHa
A. HypnencoBa «KpoBb U MOT» HA PYCCKUI M aHTJIHIICKHE SI3bIKH)

OTcyTCTBHE KaueCTBEHHOTO IePeBOa Ka3aXCKUX XYHOXKECTBEHHBIX NMPOU3BEICHNIH Ha HHOCTPAHHEIE SI3BIKH
HPHUBOINT K CHI)KCHUIO HHTEpEca K Ka3axCKoil JuTeparype 3a pyOexoM. DTa npodieMa B HacTosIIee BpeMs
CTAQHOBHUTCS OJHOM M3 aKTyaJbHBIX 33/1au Ka3aXCTaHCKOTO MepeBO/IOBeCHH. Bo3HHKaeT HEOOX0IMMOCTh B
KOMIUICKCHOM aHalM3¢ MEepeBEeCHHBIX TEKCTOB C LENbI0 IMOUCKa 3(P(EKTHBHBIX CTpaTeruil mnepenadyn
KyJIBTYPHO-HAIIMOHAIIBHBIX OCOOCHHOCTEH Ka3aXCKOr0 MEHTAIUTETA CPEICTBAMU NEPEBOJMMOTrO S3bIKa. DTO
TpeOyeT BHUMAHUs HE TOJBKO K JIEKCHUYECKUM U CTHJIMCTHYECKUM acleKTaM, HO M K HeBepOaTbHBIM KOAAM,
TaKUM KaK O KeCTBl, MHMHKA, TEJIOJBIDKEHMS, OOJIaJalonMM  KyJbTypHOH MapKHPOBAHHOCTHIO!
WrnopupoBaHue MOJOOHBIX 3JIEMEHTOB MOXKET INPHUBECTH K IIOTEPE CMBICIOBOM IIOJTHOTH ¥ CHIDKEHUIO
KyJIbTYPHOH a/IeKBaTHOCTH IepeBoja. B 3Toil cBA3M nccnenoBaHue Cnoco00B perpe3eHTaluy U ajanTalug
HalMOHAIBHO-CIeU(DUIHBIX HEeBEepOAJIbHBIX JJIEMEHTOB B XYJ0)KECTBCHHOM II€peBOJic HPHOOpCTAeT He
TOJBKO TEOPETHYECKYI0, HO M MPAaKTHYECKYI0 3HAUMMOCTb JUI Pa3BUTHS OTEUECTBEHHOH NEpPEBOAIOCKOI
Hayku. B craThe paccMaTpuBaeTcs mpooieMa nepeBo/ia HallMOHaIbHO-CIIeHU(UYHBIX HEBEpOANTbHBIX CPEACTB
B Xy/JJ0)KECTBCHHBIX TEKCTaxX Ha npuMmepe pomana «Kposs u mor» A6amkamuna Hypriercosa né€ro pycckoro
U aHIIHHCKoro mepeBoga. MccnemoBaHWe aKIEHTHPYeT BHHMAaHHE HA JHMHIBORYIBTYPHOH 3HAUYUMOCTH
HeBepOalbHOM KOMMYHHKAallMM, pAacCMaTPUBaeMOM KaK COCTaBHas 4alThb (HALWMOHAIBHOTO  KOja.
AKTyaJbHOCTh TE€MBI OOYCIIOBJIICHa HEOOXOIUMOCTHIO TOYHOH Iepenaun KyABRYPHBIX peaslii Ka3axcKon
JEUCTBUTEIFHOCTH, TAKUX KaK JKECTHI B IIEPEBOJIaX, HAIIPABJICHHBIX Ha HHOCTpaHHyegdy uTopuio. HecMoTpst
Ha HaJM4YMe Ka3aXCKUX cjoBapei jkecToB, B HayyHoM {mpoetpaHcTBe Kasaxcrana orcyrcTByer
COINOCTaBHUTEIBHBIN aHAIN3 MepeJad HeBEPOANbHBIX 3JIEMEHTOB B XYHOKCCTBEHHOM MIEPEBOJE, YTO MPUIAET
UCCIICZIOBAaHUIO HAyyHYI0 HOBU3HYy. Llenblo ucclnemnoBaHush, SIBISCTCS — BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH
BepOanu3anuy U epeBoia HeBepOaIbHBIX )KECTOB U MUMUKH € Ka3aRCKOTO)HA PYCCKHIl M aHTTTMHCKHI SI3BIKH
¢ y4étoM KynbTypHOH amanrtanun. Ocoboe BHUMaHHE ydelseTcs CIPaTETHYECKHIM IOAXOAaM MepeBoja:
JOMECTHKalWy (ajanrtamus TIoJ IENeBYI KyIbTypy), H popeHH3anuu (COXpaHEHHE KyJIbTypHOU
0COOCHHOCTH), a TAaK)KE OIMHCHIBAIOTCS CIIy4augKOT/1a TPUMEHSIETCS MOSICHUTENIBHBIN WM KaJbKHPOBAHHBIH
nepeBosi. MeTomonorusl BKJIIOYAeT CPAaBHUTOMBHBIA, KOHTEKCTyalbHBIH ¥ CEMaHTHYECKHH aHaiu3,
OITMPAIOLINIICA Ha COMOCTABICHHE OPUTHHAIBLHOIO TeKCTa M €ro 1mepeBojoB. B craTbe KiaccuduuupoBaHbl
HalMOHAJIbHbIC HeBepOasbHbIE CPE/ICTBA, NPUBEACHBI IPUMEPBI UX TpaHCHOPMALMH TIPU HEPEBOJIE, a TAKKE
paccMOTPEHBI TPYJHOCTH IEPeBO/A, KOTQPBIE OOYCIOBIEHBI OTCYTCTBHEM TPSMBIX SKBHBAIECHTOB U
BIMSSHUEM TPOMEKYTOYHOTO $3bIKa (B NaHHOM Clly4ae — pYCCKOr0). Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO
KauecTBEHHasl Iepeada HeBepOaIbHEIX KOMIIOHEHTOB TpeOyeT OT MepeBO[IMKa HEe TONBKO 3HAHHMS SI3BIKa, HO
U rTyOOKMX (OHOBBIX 3HAHHMIT O ZPAJVHHAAX U HAIIMOHAIILHOM MEHTanuTeTe. B 3aBepiueHne moquépkuBaercs,
YTO HWHTErpanus HeBepOaIbHBIX| CPEICTB B IEPEBOJ CHOCOOCTBYET Ooiiee TOYHOMY BOCIPOHM3BEICHHIO
aBTOPCKOTO 3aMbicia ¥ (POPMUPOBAHUIO aneKBaTHOro oOpa3a IepCOHakel B IJIa3aX YMTATeNs Apyrou
KyJBTYpBIL.

Kniouesvie cnosa: H¢BepOANbHBIC 3HAKH, XYHOKECTBEHHBIH ITEPEBOJ, SI3BIK TEIOABIDKEHUH, «KpoBb U mOTY,
MHMHKA 1 )KECTBY JOMECTHKamys, (hopeHn3aIys.

A.A. Uteuliyeva

Translatien of body language as a national symbol into Russian and English
(Omithe materials of Russian and English translations of the novel “Blood and sweat”
by A. Nurpeisov)

The lack of high-quality translations of Kazakh literary works into foreign languages has led to a noticeable
decline in interest toward Kazakh literature abroad. This issue has become a pressing concern within the field
of Kazakh translation studies. Therefore, there is an urgent need for a comprehensive analysis of translated
texts to determine effective strategies for conveying Kazakh cultural and national features through the target
language. This article addresses the issue of translating culturally-specific nonverbal means in literary texts,
using the novel “Blood and Sweat” by Abdizhamil Nurpeisov and its Russian and English translations as a
case study. The research emphasizes the linguocultural value of nonverbal communication, considering it an
integral part of the national semiotic code. The relevance of the study is determined by the need to accurately
convey Kazakh cultural realities like gestures to international audiences through translation. Although several
dictionaries of Kazakh gestures exist, there is a clear lack of comparative analysis of nonverbal elements in
literary translation within Kazakhstani scholarship — thus making this research timely and original. The aim

Cepus «dunonorusax». 2025, 30, 2(118) 89



A.A. YTeynuesa

of the study is to identify the strategies and challenges involved in the verbalization and translation of
national nonverbal signs — such as gestures and facial expressions — from Kazakh into Russian and English,
with a focus on cultural adaptation. Special attention is given to the translation strategies of domestication
(adapting for the target culture) and foreignization (preserving cultural uniqueness), along with the use of
descriptive and calque translation methods. The methodological framework includes comparative, semantic,
and contextual analysis, based on a contrastive study of the original Kazakh text and its Russian and English
versions. The paper classifies nonverbal signs, demonstrates how they are transformed in translation, and
highlights the complexities arising from the lack of direct equivalents and the influence of the intermediary
(pivot) language — Russian. The findings indicate that successful translation of nonverbal elements requires
not only linguistic proficiency but also deep background knowledge of the source culture. The study
concludes that the proper integration of nonverbal cues enhances the interpretative accuracy of character
representation and helps preserve the author’s intended cultural atmosphere for readers from other linguistic
backgrounds.

Keywords: Non-verbal signs, translation of fiction, body language, Blood and sweat, facial expressions and
gestures, domestication, forenization.
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